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Brown hair as glossy as silk.
Fair is the sound of my singing.
Hark to my voice in a sweet song.

Brownswain’s wed to his heart’s delight,
Like many a valiant Danish knight.
Gaily, so gaily in the dance I’m swinging;
Fair is the sound of my singing.
Soft skin as white as any milk;
Brown is my silky hair.
Brown hair as glossy as silk.
Brown hair like silk.
Fair is the sound of my singing.

Merrily rang, O merrily rang their marriage
bells.

Bonny Brownswain and his bride, they were
wed with ring and priest.

Sumptuous was the wedding feast
When bonny Browswain and his lovely bride

they were wedded with ring and the priest.
Bonny Brownswain and his lovely bride,

wedded to his bride, was wedded with ring
and priest.

O merrily rang their marriage bells
Sumptuous was the feast.
Bonny Brownswain and his lovely bride,

wedded to his bride, was wedded with ring
and priest.

When bonny young Brownswain and his lovely
bride they were wedded with priest.

So fleetly.
Hark to my voice singing sweetly,
Singing while the dancers are dancing so fleetly.
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Et les cheveux bruns aussi brillants que de la soie.
Jolie est la sonorité de mon chant.
Ecoutez ma voix dans une tendre chanson.

Brownswain va épouser l’élue de son cœur,
Comme tant d’autres vaillants chevaliers danois.
Joyeusement, ô si joyeusement je danse maintenant;
Jolie est la sonorité de mon chant.
Une peau douce et blanche comme du lait;
Bruns sont mes cheveux soyeux,
Mes cheveux bruns sont aussi brillants que de la soie.
Des cheveux bruns comme de la soie.
Jolie est la sonorité de mon chant.

Joyeusement, ô comme elle sonnèrent joyeusement
les cloches de leur mariage.

Le gentil Brownswain et sa fiancée se sont mariés
devant un prêtre.

Le banquet du mariage fut somptueux
Quand le gentil Brownswain et sa jolie fiancée

devant un prêtre et avec alliance se sont mariés.
Le gentil Brownswain et sa jolie fiancée se sont

mariés, mariés devant un prêtre et avec alliance.
O comme elles sonnèrent joyeusement les cloches

de leur mariage
Somptueux fut le banquet.
Le gentil Brownswain et sa jolie fiancée se sont

mariés, mariés devant un prêtre et avec alliance.
Quand le gentil Brownswain et sa jolie fiancée se

sont mariés devant un prêtre.
Si rapidement.
Ecoutez ma voix chanter tendrement,
Chanter tandis que les danseurs dansent si vivement.

Braunes Haar so glänzend wie Seide.
Schön klingt mein Gesang.
Lauscht meiner Stimme beim süßen Gesang.

Brownswain freite seine Herzallerliebste,
Wie schon so mancher tapferer dänischer Ritter.
Fröhlich, so fröhlich schwinge ich im Tanze;
Schön klingt mein Gesang.
Weiche Haut so weiß wie sonst nur Milch;
Braun ist mein seidiges Haar,
Braunes Haar so glänzend wie Seide.
Braunes Haar wie Seide.
Schön klingt mein Gesang.

Heiter klangen, o heiter klangen ihre
Hochzeitsglocken.

Der schöne Brownswain und seine Braut, sie
wurden mit Ring und mit Priester getraut.

Üppig war der Hochzeitsschmaus,
Als der schöne Brownswain und seine liebliche

Braut mit Ring und mit Priester wurden getraut.
Der schöne Brownswain und seine liebliche Braut,

seiner Braut angetraut, getraut mit Ring und mit
Priester. 

O heiter klangen ihre Hochzeitsglocken,
Üppig war der Schmaus.
Der schöne Brownswain und seine liebliche Braut,

seiner Braut angetraut, getraut mit Ring und mit
Priester. 

Als der schöne junge Brownswain und seine
liebliche Braut mit Priester wurden getraut.

So leichtfüßig.
Lausche meiner Stimme süßem Gesang,
Die singt, während die Tänzer so leichtfüßig tanzen.
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Snow-white has hair like silk,
Soft skin as white as any milk.
Harken to the sound of my voice in a sweet

song.
Hark to my voice in a sweet song.

Translation: Percy and Rose Grainger

The Rival Brothers
On his farm lived a bonder free, 
Well-born Men
His sons eleven were fair to see.
Arngrim’s sons from the Blue Country set out for

Samsoy.

Hyalmar Champion’s a handsome knight, 
Well-born Men
While Angantyr is but a sorry wight.
Arngrim’s sons from the Blue Country set out for

Samsoy.

Bonder, there you sit drinking wine,
Give me that comely daughter of thine!
Well-born Men

If I choose, it is clear to see
Hyalmar Champion’s the man for me!
Well-born Men
Arngrim’s sons from the Blue Country set out for

Samsoy.
Translation: Percy Grainger

Under A Bridge
‘And say when shall we brew, and say when 

shall we bake?
And say when shall we brew, and say when

shall we bake?

10

7

Under en Bro
“Og når så skal vi brygg’, og når så skal vi bag’?
Og når så skal vi brygg’, og når så skal vi bag’?
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Blanche a des cheveux soyeux,
Et une peau douce aussi blanche que du lait.
Ecoutez le timbre de ma voix dans une tendre

chanson.
Ecoutez ma voix dans une tendre chanson.

Les frères rivaux
Sur sa ferme vivait un serf libre,
Hommes bien nés
Ses onze fils faisaient plaisir à voir.
Les fils d’Arngrim du Pays bleu partirent pour

Samsoy.

Le Champion d’Hyalmar est un beau chevalier,
Hommes bien nés
Tandis qu’Angantyr n’est qu’un triste guerrier,
Hommes bien nés
Les fils d’Arngrim du Pays bleu partirent pour Samsoy.

Serf, toi qui es assis là à boire du vin,
Donne-moi ta charmante fille que voilà!
Hommes bien nés

Si je choisis, il apparaît clairement
Que le Champion d’Hyalmar est l’homme qui me

convient! 
Hommes bien nés
Les fils d’Arngrim du Pays bleu partirent pour Samsoy.

Sous un pont
“Dis-moi, quand faudra-t-il brasser la bière et cuire

le pain?
Dis-moi, quand faudra-t-il brasser la bière et cuire

le pain?

Schneewittchen hat Haar wie Seide,
Weiche Haut so weiß wie sonst nur Milch.
Lauscht dem Klang meiner Stimme beim süßen

Gesang.
Lauscht meiner Stimme beim süßen Gesang.

Brüder und Rivalen
Auf seinem Hof lebte ein Leibeigener in Freiheit,
Wohlgeborene Männer
Seine elf Söhne waren eine Augenweide.
Arngrims Söhne aus der Blauen Land machten sich

auf nach Samsoy.

Hyalmar der Siegreiche ist ein schöner Ritter,
Wohlgeborene Männer
Während Angantyr nur ein trauriger Wicht ist.
Arngrims Söhne aus der Blauen Land machten sich

auf nach Samsoy.

Leibeigener, da sitzst du, und trinkst Wein,
Gib mir deine schöne Tochter!
Wohlgeborene Männer

Wenn ich wählen soll, so ist es ganz klar:
Hyalmar der Siegreiche ist der Mann für mich!
Wohlgeborene Männer
Arngrims Söhne aus dem Blauen Land machten sich

auf nach Samsoy.

Unter einer Brücke
“Und sag, wann sollen wir brauen, und wann sollen

wir backen?
Und sag, wann sollen wir brauen, und wann sollen

wir backen?
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And say when shall we kinsmen and friends
unto us take?

And say the time our wedding shall be holden?

‘It’s you yourself may brew, it’s you yourself
may bake?

It’s you yourself may brew, it’s you youself may
bake!

It’s you yourself may kinsmen and friends unto
you take,

And by yourself your wedding may be holden.’

‘If you’ll but let me know where your wedding
you plan to hold.

If you’ll but let me know where your wedding
you plan to hold,

I’ll have my goodly steed shod with shoes of
red, red gold,

And all to view your guests at the feasting.’

‘My wedding shall be holden a wee bridge
below.

My wedding shall be holden a wee bridge
below,

Where no one can sail and where no one can
row,

And none can view my guests at the feasting.’

‘Nay, harken, fair maiden, your words my heart
belie.

Nay, harken, fair maiden, your words my heart
belie.

It’s you with whom I’ll live, and it’s you with
whom I’ll die,

It’s you with whom my wedding shall be
holden!’

Translation: Percy Grainger

Og når så skal vi slægter og venner til os tag?
Og når så skal vi brylluppet holde?”

“Og selv så må du brygg’, og selv så må du bag’!
Og selv så må du brygg’, og selv så må du bag’!
Og selv så må du slægter og venner til dig tag’,
Og selv så må du brylluppet holde.”

“Men vil du lad’ mig vide hvor brylluppet dit
skal stå,

Men vil du lad’ mig vide hvor brylluppet dit
skal stå,

Så vil jeg lad’ min ganger med gylden sko beslå,
For at beskue gæsterne dine.”

“Mit bryllup skal stande alt under en bro,
Mit bryllup skal stande alt under en bro,
Hvor ingen kan sejle, og ingen kan ro,
Og ingen skue gæsterne mine.”

“Nej, hør I, skøn jomfru, I siger ej så,
Nej, hør I, skøn jomfru, I siger ej så!
Med dem så vil jeg leve, med dem så vil jeg dø,
Med dem så vil jeg brylluppet holde!”

Traditional
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Dis-moi, quand faudra-t-il inviter les parents et les
amis?

Dis-moi, à quelle heure notre mariage doit-il avoir
lieu?”

“C’est toi tout seul qui brasseras la bière et cuiras le
pain!

C’est toi tout seul qui brasseras la bière et cuiras le
pain!

C’est toi tout seul qui inviteras les parents et les
amis,

Et c’est toi tout seul qui peut bien te marier.”

“Si seulement tu voulais bien me dire où tu songes
organiser ton mariage.

Si seulement tu voulais bien me dire où tu songes
organiser ton mariage.

Je ferai ferrer de rouge éclatant mon beau destrier,
Pour aller voir tes invités au banquet.”

“Mon mariage aura lieu sous un petit pont.
Mon mariage aura lieu sous un petit pont,
Là ou personne ne peut lever l’ancre ni ramer,
Et personne ne pourra voir mes invités au banquet.”

“Non, écoute-moi, jolie demoiselle, mon cœur
contredit tes paroles,

“Non, écoute-moi, jolie demoiselle, mon cœur
contredit tes paroles,

C’est avec toi que je vais vivre, c’est auprès de toi
que je mourrai,

Car c’est avec toi que je vais me marier!”
Traduction: Francis Marchal

Und sag, wann sollen wir Verwandte und Freunde
laden?

Und sag, wann soll unsere Hochzeit sein?”

“Du bist’s selbst, der brauen mag, du bist’s selbst,
der backen mag!

Du bist’s selbst, der brauen mag, du bist’s selbst, der
backen mag!

Du bist’s selbst, der Verwandte und Freunde laden
magst,

Und du selbst magst deine Hochzeit halten.”

“Wenn du mir bloß sagtest, wo du deine Hochzeit
halten willst,

Wenn du mir bloß sagtest, wo du deine Hochzeit
halten willst,

Dann würde ich mein gutes Roß mit roten,
rotgoldenen Hufeisen beschlagen lassen:

Alles, um deine Gäste beim Schmaus zu sehen.”

“Ich will meine Hochzeit unter einer kleinen
Brücke halten,

Ich will meine Hochzeit unter einer kleinen Brücke
halten,

Wo keiner segeln und keiner rudern kann,
Und keiner meine Gäste beim Schmaus sehen

kann.”

“Nein, höre holdes Mägdelein, deine Worte
vergessen mein Herz.

Nein, höre holdes Mägdelein, deine Worte
vergessen mein Herz.

Du bist es, mit der ich leben will, und du bist es,
mit der ich sterben will.

Du bist es, mit der ich Hochzeit halten will!”
Übersetzung: Bettina Reinke Welsh
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The Percy Grainger Society was founded
in June 1978 in London. It has of the order
of five hundred members worldwide.
Membership is open to all by payment of
an annual subscription, and for this members
receive two journals a year and the
newsletter Random Round which keeps
them informed of international activities
in performance and scholarship. The Society
works in close co-operation with Grainger’s

publishers, Bardic Edition and Schott & Co.
Ltd, and a new catalogue of his works is
now available. For further information
please contact the
Secretary,
Barry Peter Ould,
The Percy Grainger Society,
6 Fairfax Crescent,
Aylesbury,
Buckinghamshire HP20 2ES.
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